depepanbHoe rocyaapctBeHHoe 6wakxeTHoe obpa3oBaTenbHoe yupexaeHue
BbiCwero obpa3oBaHus
«ANTaNCKNi roCyAapCTBEHHbIN TexHuyeckuin yHusepcuteT um. W.U. Mon3syHoBa»

COI'TACOBAHO

AupexkTop 'l
B.0. WHrosaTos

Pabdoyas nporpaMmmMa auCuUAINJIAHbI

Koa u HaumeHoBaHue pucumnnuHb: Bb1.0.1 «MHOoCTpaHHBI NpodeccuoHaNbHbII
A3BIK»

Koa u HauMmeHoBaHMe HanpaBfeHus MOAroToBKM (cneuuanbHoCcTH): 19.04.01

buorexHogorus

HanpaBneHHocTb (npodunb, cneuuanusauus): IlumeBasi OMOTEXHOIOTHUS
CraTyc aucumnnuHbl: o0si3aTejibHAsl 4YaCcTh
dopma obyueHus: ouHasi

Craryc JoJ/KHOCTB N.0. Pamuaus
Pa3zpaboTan AOLEHT 0.B. ®ponosa
3aB. Kadeapon «UA» A.B. KpemHeBa
Cornacosan pyKoBOAUTENb HanpaBneHHOCTH 0.H. MycuHa
(npoguns) nporpammsl

r. bapHayn



1. Ilepeyenb MIaHUpPYeMbIX Pe3yabTATOB O00y4YeHHMS IO JUCUMILIMHE,
COOTHECCHHBIX ¢ HHAUKATOPAMH I0CTHKEHUS KOMIIETEHIU

KOMl'leTel-[I[l/lfl Couepmaﬂﬂe KOMIICTCHIITUN I/IH}II/IKaTOp Coz[epma}me HHAUKATOpAa
OcywecTtBnseT aKajemuyeckoe ]
YK-4.1 npoeccMoHanbHoe B3auUMOAENCTBUE, B
TOM YMC/Ie Ha MHOCTPAHHOM s3biKe
CnocobeH NPUMEHATb Ucnonb3yeT KOMMYHUKaTUBHble
COBpEeMeHHble KOMMyHUKaTUBHbIE | v\ /) o TEXHONOIMM KaK CpPeACTBO JeroBoro
TEXHONOrMU, B TOM uUUCNe Ha ) obweHUs, B TOM uyucne Ha UHOCTPAHHOM
YK-4 MHOCTPaHHOM (bIX) a3bike (ax) , A3blke
ansi aKajeMMuyecKoro u MpeacTasnset pe3ynbTaThl
npotheccuoHanbHOro aKajeMMuyecKoi M npodeccuoHanbHon
B3aUMOAENCTBUSA VK-4.3 DEATENbHOCTM Ha PasfUUHbLIX HAYYHbIX
) MeponpUaTHUaX, BKIioyas
MexAyHapoAHbe, B TOM uucne Ha
MHOCTPaHHOM si3blKe
VK-5.1 MloHumMaeT U TOMEpaHTHO BOCMPUHUMAET
) MeXKynbTypHOe pa3Hoobpa3sue obuwecTtBa
CnocobeH aHanu3uposaTb "
AHanu3supyeT W yuuTbiBaeT 0COBEHHOCTH
yuuTbIBaTh pa3Hoobpa3ue -
YK-5 nosejeHus ] MOTUBALMI0 niaeu
KynbTyp B npouecce
" YK-5.2 pasnuyHoro couuanbHoro ]
MeXKYNnbTypHOrO B3aUMOAENCTBUSA
KYNbTYPHOTO NPOMCXOXAEHUS B
npouecce B3aUMOAENCTBUS
CnocobeH npeACTaBnATb
pe3ynbTaThl npoecCcMoHanbHoM
AeATENbHOCTU Ha  PYyCCKOM U
MpeacTasnser pe3ynbTaThl
MHOCTPaHHOM  si3blKaX Buje .
onK-7 OnK-7.1 npopeccuoHanbHOW  AeATENbHOCTU  Ha
HayuHbX  AOKNajoB, OTYeToOB,
= PYCCKOM W/WUNM MHOCTPaHHOM SA3blKaXx
o630poB ] nybnukaumn C
ucnonb3oBaHueM COBpEeMeHHbIX
MHPOPMALIMOHHBIX TEXHOMOT Ui

2. MecTO0 TUCUMILTMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHOM MPOrPaMMbl

AncumnnnuHsl (NpaKkTHUKK) ,
npeawecTeyluue U3yUeHuio
AUCLMMNITUHDI, pe3ynbTaThl

ocBOoeHUA KOTOPbIX Heo6XxoAUMbI

ans 0CBOEHHUSA AaHHOW

AUCUUNTIUHDI .

JMCLMnnuHbI (ﬂpaKTMKM), AN | Pa3roBopHbii MHOCTPaHHbIA A3bIK
KOTOPbIX pe3ynbTaThl 0CBOEHUS

AAHHON  AucuunnuHel  6yayT

HEOGXOAMMH, KakK BXOAHbIe

3HaAHuUA, YMeHuA " BnaaeHus

Ana UX U3yuYeHus.

3. O0beM QUCUMILIMHBI B 3a4Y€THBIX €IMHHUIAX C YKA3aHHEM KOJUYeCTBA
aKaJeMHYeCKNX YaCOB, BbIICJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aroumerocs ¢
npenojaaBaresyeM (Mo BUIAM y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbLHYI0 padoTy

o0y4yarierocst

06wunn obbem aucuunnuHbl B 3.e. /vac: 4 / 144
dopMa NpoMeXyTOYHON aTTecTauuu: IK3aMeH




Buapl 3aHSTHI, X TPYA0EMKOCTD (4ac.) O0beM KOHTAKTHOI
®opma padoThI
oGyuenust Jlexuun JlaboparTopusbie | IlpakTuueckue CamocrosiTesbHAS o0yuarouierocs ¢
padoThI 3aHATHSA pabora npenoaaBarTeaeM
(uac)
OYHas 0 0 64 80 71

4. CoaepkaHue IMCHUILVIMHBI, CTPYKTYPHUPOBAaHHOE IO TeMaM (pa3gejam) ¢
YKa3aHHeM OTBeJeHHOT0 HAa HUX KOJHYeCTBA aKaJeMHYeCKMX 4YacOB M BHIOB
Y4eOHBbIX 3aHATHH

dopma obyueHuA: ouHas
Cemecmp: 1

IIpakTuyeckue 3ansitus (644.)
1. Anrimiicknii s13bIK. Academic Communication: Doing Science.
Hemenknii a3b1k. Akademische Kommunikation: Masterstudium in Deutschland.
{06ecena} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHFNUACKKUIN: BbinONHEHME NEKCUKO-rpaMMaTUYECKUX U
peyeBblX ynpaxHeHWn, (GOpMUpPYHWUX CMOCOBHOCTb MNPUMEHATb COBPEMEHHble
KOMMyHUKATUBHbIe TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM £A3blke JANA aKajeMUueckoro,
Npo(heCCMOHANbHOTrO M MeXKYynbTypHOro B3auMmopeinctBus. Paspen Preview cTp.
4, pasaen Reading cTtp. 5-6, pa3gen Vocabulary ctp. 6-8, pa3saen Reading
Comprehension ctp. 8, pa3aen Analyze ctp. 9-10, pa3gen Translate
ctp. 11, pasaen Speaking ctp. 11-14, npocMmoTp M obcCyxaeHune BuAaeo no
TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX YynpaXHeHUW,
dopmupylowux  cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHblE
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyeckoro, npodhecCUMOHANbHOrO0
M  MeXKYNbTYpPHOro B3aUMOAENCTBUA. Paspen Lesen cTp. 5-6, pasgen
Wortschatz cTtp. 6-8, pa3pen Leseverstehen cTtp. 8-10, pa3gen  Text-
und Wortschatziibungen ctp. 8-10, pa3pen Sprechen ctp. 11, npocmoTp
obcyxaeHne BuAEO MO TeMme.
2. Axruamiickuii s3bIk. Academic Communication: Making a Presentation for a
Conference.
Hemenxkuii sa3bik. Akademische Kommunikation: Auf der Konferenz.
{mucKyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHTUACKNA BoinonHeHune NeKCUKOo-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMuUpylwUX CnoCOBHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble KOMMYHWKATWUBHble TEeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blke ANS
aKaAeMUyeckoro, npoheCcCUOHaANbHOrO WU MEXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 15, pa3aen Reading ctp. 16-17, pasaen Vocabulary
ctp. 17-18, pa3pen Reading Comprehension ctp. 18-19, pasaen Analyze
ctp. 19-22, paspen Translate ctp. 22-23, pasgen Speaking ctp. 23-24,
npocmoTp u obCcyxaeHue BUAEO NO TeMe.
Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUKO-rpaMMaTUYECKMX U peuyeBbiX YynpaxXHeHui,




dopmupylumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMM HA MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoheCcCMOHANbHOro
U MeXKynbTypHoro B3aumopencteua. Paspen Lesen cTp. 13-15, pasgen
Wortschatz ctp. 15-17, pa3pen Leseverstehen cTtp. 18-19, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 19, pasaen Sprechen ctp. 20-21, npocmoTp
obcyxaeHue BMAEO MO TeMe.

3. Anrumiickuii a13bIK. Academic Communication: Writing a Research Paper.
Hemeunknii sisbik. Akademische Kommunikation: Prisentation im akademischen
Kontext. {muckyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnunckuii: BbinonHeHue neKcuko-
rpaMMaTUYECKUX W peuyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMuUpylwWUX CNOoCOBHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEXHONMOMMM Ha WHOCTPAHHOM fA3blKe AnA
aKaZeMuyeckoro, npopecCUOHaANbLHOr0O WU MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUSA.
Pasaen Preview ctp. 25, pasaen Reading ctp. 26-27, pa3sgen Vocabulary
cTp. 28-29, pas3aen Reading Comprehension ctp. 29, pa3aen Analyze
ctp. 30-32, pa3sgen Translate crtp. 22-23, pasaen Speaking ctp. 33-34,
npocMoTp M ob6CyxaeHMe BuAeO NO TeMme, npocMoTp U obCyxaeHne BuAeo no
TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peuyeBbiX ynpaXHEeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM HA MHOCTPAHHOM A3blKe AN aKaAeMU4Yeckoro, npofpecCUoHanbHOro
M MeXKynbTypHoro B3aumoaenctBusa. Pasgen Lesen cTp. 23, pasaen
Wortschatz cTtp. 23-24, pa3gen Leseverstehen ctp. 24-25, pasgen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 26, pa3gaen Sprechen cTtp. 26-27, npocMoTp U
obcyxaeHne BUAEO MO TeMme.

4. Anrimiickuii si3bIk. Professional and Business Communication: Attending a
Conference.

Hemenkunii  s3bik.  Geschiftlische = Kommunikation:  Grundregeln der
Geschiftskommunikation.(64.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuUCKun: BbinonHeHWe neKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMUpYylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEeXHONMOrMM Ha WHOCTPAHHOM f3blKe AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHaNbHOr0O M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paspen Preview ctp.35, paspaen Reading ctp. 36-37, pasaen Vocabulary
ctp. 37-39, pa3pgen Reading Comprehension ctp. 39-40, pasaen Analyze
cTp. 40-42, pasaen Translate ctp. 42-43, pas3aen Speaking ctp. 43-44,
npocMoTp U obCyxaeHue BUAEO MO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX U peyeBbiX YynpaXHEeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMN HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
MU MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen ctp. 29-30, pasaen
Wortschatz crtp. 31-32, pa3pen Leseverstehen cTp. 32-33, pas3aen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 33-36, pa3sgen Schreiben ctp. 36-37, pasaen
Sprechen ctp. 37, npocmoTp u obCyxaeHWe BMAEO NO TeMme.

5. KoHTpoubHbIi onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbIA onpoc.

6. Anrumickui sa3bIK. Professional and Business Communication: Forms and
Kinds of Professional Communication.



Hemenknii  s3bik. Geschiftskommunikation: in der Firma. {0ecena}
(64.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUACKKUIA: BbinONHEHWE NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHuu, GopMupyowux cnocobHOCTb NMPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMyHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JANA aKajeMUueckoro,
npoheCCUOHANbHOIO U MeXKYNbTypHOro B3aumojeincTteusi. Paspen Preview cTp.
45, pa3pen Reading cTtp. 46, pasaen Vocabulary ctp. 47-48, pasgen
Reading Comprehension ctp. 49-51, pa3aen Analyze ctp. 51-53, pasaen
Translate ctp. 53, pa3gen Speaking ctp. 54, npocmoTp u obCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX M peuyeBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupywuux  CNoCoBHOCTH NMPUMEHATb COBpEeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUuecKoro, npodhecCUMOHANbHOrO
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 39-40, pasaen
Wortschatz ctp. 40-42, pa3pen Leseverstehen cTp. 42-43, pas3aen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 43-45, pasaen Sprechen ctp. 45-47, pasgen
Schreiben cTp. 47-48, npocmoTp U o6CyxAeHMe BUAEO MO TeMme.

7. Anrauiickuii si3bik. Professional and Business Communication: Skills Vital for
Professional Communication.

Hemenkunii si3bik. Geschiftskommunikation: Stellenanzeige und Stellengesuch
{nucKyccus} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHTIMNCKMNA BoinonHeHune NeKCUKo-
rpaMMaTMYeCKUX U peueBbiX YMPaXHEHUW, (GOpMUPYIWLMX CNOCOGHOCTb MNPUMEHATb
COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHble TEXHONMOrMM Ha WMHOCTPAHHOM A3blKe  ANA
aKaAeMuyeckoro, npoheCcCUOHANbLHOr0O WU MeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBUA.
Pasaen Preview ctp. 55, pasaen Reading ctp. 56-57, pasgen Vocabulary
ctp. 57-58, pa3gen Reading Comprehension ctp. 59-60, pa3gen Analyze
cTp. 61-62, paspen Translate ctp. 63, pa3gen Speaking cTp.63-64,
npocMoTp M obCcykaeHue BUAEO MO TeMme.

Hemeukuin: BbinonHeHMe nNEKCUMKO-TrpaMMaTMYECKUX U peueBbiX ynpaXHeHUW,
GopMupylwuux  CNoCoBHOCTH NMPUMEHATb COBpEeMeHHble KOMMYHUKaTHUBHble
TeXHONOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe ANA aKajeMUyecKoro, npodhecCUMOHANbHOro
U MeXKynbTypHOro B3aumogencteua. Pasaen Lesen ctp. 50-51, pasaen
Wortschatz ctp. 51-53, pa3pen Leseverstehen cTtp. 53-54, pasaen Text-
und Wortschatziibungen ctp. 54-58, pa3aen Sprechen ctp. 59-60, pa3sgen
Schreiben cTp. 58-59, npocmoTp M o6CyxaeHMe BUAEO MO TeMme.

8. Amnriamiickmii s3bIK. Professional and Business Communication: Professional
Career.

Hemeuxkunii s3bik. Geschiftskommunikation: Bewerbung. {poseBas wurpa}
(64.)[3,4,7,8,9,12] AHrNMUANCKKUIA: BbinONHEeHWe NEKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peyeBbiX
ynpaxHeHuu, GopMupyowux cnocobHOCTb NPUMEHATb COBpeMeHHble
KOMMyHUKATUBHbIE TEXHONMOrMM Ha MHOCTPAHHOM A3blKe JANA aKajeMUueckoro,
npoheCCUOHANbHOTO U MeXKYNbTypHOro B3aumojeincTtsus. Paspen Preview cTp.
65, pa3pen Reading cTtp. 66-67, pa3sgen Vocabulary crtp. 67-68, pasaen
Reading Comprehension cTtp. 68-69, pa3pen Analyze ctp. 69-72, pasgen
Translate ctp. 72, pa3aen Speaking cTtp. 73-74, npocMoTp M obcCyxaeHue
BUAEO MO TeMme.



Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBbiX YMNpaXHEHUM,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONMOMMW HAa MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajeMUyeckoro, npoeCCMOHANbHOIO
MU  MeXKyNnbTypHOro B3aumogencTeus. Pasaen Lesen cTp. 62-64, pasaen
Wortschatz cTtp. 64-65, pa3gen Leseverstehen ctp. 65-66, pasaen Text-
und Wortschatziibungen cTp. 66-74, pasaen Sprechen ctp. 75-76, pasaen
Schreiben cTp. 74-75, npocMoTp u obCcyxaeHue BUAeO NO TeMme.

9. Anrumiickuii s3bIK. Professional and Business Communication: Employment.
Hemenxuii si3bik. Vorstellungsgesprich. {oecema} (64.)[3,4,7,8,9,12] AHFNUNCKUIA:
BbinonHeHUe neKCUKO-rpaMMaTUYECKMX W peueBbiX YNpaxXHeHWn, (GopMupyWmX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEeHHble  KOMMYHMKaTWUBHble  TeXHONMOrMM Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe Ans aKaZeMuuyeckoro, npofeCcCMoHanbHoOro "
MeXKynbTypHOro B3aumoaencTtBua. Pasaen Preview cTtp. 75, pa3aen Reading
cTp. 76-77, pas3aen Vocabulary ctp. 77-78, pa3gaen Reading Comprehension
cTp. 78-79, pasgen Analyze ctp. 79-80, pa3gen Translate crtp. 80-81,
pa3aen Speaking ctp. 81-83, npocMmoTp u obCyxaeHue BuMAEO NO TeMme.
Hemeukuii: BbinonHeHMe NeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YMNpaXHEHWUW,
dopmupyloux  CnOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM HAa MHOCTPAHHOM f3blKe AN aKajeMUyeckoro, npofeCCMOHANbHOIO
MU MeXKynbTypHOro B3aumogencTeus. Pasgen Lesen cTp. 78-79, pasaen
Wortschatz cTtp. 79-80, pa3aen Leseverstehen ctp. 81, pa3sgen Text- und
Wortschatziibungen ctp. 81-83, pa3pen Sprechen ctp. 85-86, pasaen
Schreiben cTp. 83-85, npocmoTp U obCyxaeHne BUAEO NO TeMe.

10. KonTpoJabHblii onpoc. {6ecena} (24.)[3,4,7,8] KoHTponbHbin onpoc.

11. Anrauckuii  a3bIK.  Intercultural Communication: Intercultural
Understanding.

Hemenkui s3bik. Interkulturelle Kommunikation: Deutschland: andere Linder,
andere Sitten. {0ecema} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrnuicKuii: BbiNONHEHME neEKCUKO-
rpaMMaTUYECKUX W peyeBbiX ynpaxHeHuin, GopMUpYylWUX CNOCOGHOCTb NPUMEHATH
COBpeMeHHble  KOMMYHUKATMBHble TEeXHONMOrMM Ha WHOCTPAHHOM f3blKe AnA
aKajeMMyeckoro, npoecCUOHaNbHOr0O M  MEeXKYNbTYpHOro B3aUMOAENCTBHUSA.
Paspen Preview ctp. 84, pa3saen Reading ctp. 85, pasgen Vocabulary cTp.
86-87, pas3aen Reading Comprehension ctp. 87-88, pa3saen Analyze cTp.
89, pa3gen Translate ctp. 90, pa3gen Speaking ctp. 91, npocmoTp
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuii: BbinonHeHMe nNeKCUKO-rpaMMaTUUECKUX U peuyeBblX YMNpaXHEHWUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBpPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANA aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogeincteua. Paspen Lesen ctp. 88-90, pasaen Wortschatz crtp. 90-92,
pa3aen Leseverstehen ctp. 92-94, pasgen Text- und Wortschatziibungen
cTp. 94, pasaen Sprechen ctp. 95, pasaen Schreiben ctp. 95, npocmoTp
U obcyxaeHne BuAeO0 No TeMe.

12. Anrumickuii: Intercultural Communication: Cultural Differences.
Hemenxkuii: Interkulturelle Kommunikation: Kulturelle Dimensionen in
Geschiftsbeziehungen. {posieBasi urpa} (44.)[3,4,7,8,9,12] AHrIUACKUIA:



BbinonHeHMe neKCMKO-rpaMMaTUYeCKMX M peueBbiX YMNpPaXHEHWn, (OpPMUpYLMX
CNOCO6HOCTb  NPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHMKATHUBHble  TEeXHONMOrMM Ha
MHOCTPAHHOM A3blKe ans aKasemMuuyeckoro, npofeCCMOHaNbHOro "
MeXKynbTypHOro B3aumogencTeBusi. Paszgen Preview ctp. 102, pa3sgen Reading
ctp. 103, pa3sgen Vocabulary ctp. 104-106, pa3aen Reading Comprehension
ctp. 107-108, pa3pen Analyze ctp. 108, pasaen Translate cTtp. 108,
pa3gen Speaking cTtp. 110, npocMoTp u obCyxaeHue BuAeo Mo Teme.
Hemeukuin: BbinonHeHMe nNeKCUMKO-rpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupylumx  cnocobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofheCCMOHANbHOro
B3aumogencteusa. Pasgen Lesen: ctp. 106-108, Wortschatz: crtp. 108-109,
Leseverstehen:ctp. 109-110, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 110-111,
Sprechen: cTtp. 111-112, npocMmoTp u obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

13. Anrauiickuii s3bik. Intercultural Communication: Importance of Tolerance in
Modern Society. Hemenkuii: Interkulturelle Kommunikation: die Bedeutung der
Toleranz in der modernen Gesellschaft. {poneBas wurpa} (44.)[3,4,7,8,9,12]
AHIUACKUIA: BbinoNHeHWe FNeKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U  peyeBbiX YMpPaXHEHWN,
dopmupylumx  cnoCobHOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHWKaTUBHble
TEXHONOMMU HA MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofheCCMOHANbHOro
B3aumogencteusa. / Paspaen Preview cTtp. 112, pasgen Reading ctp. 113,
pasaen Vocabulary crtp. 114-115, pa3aen Reading Comprehension ctp. 115-
118, pasagen Analyze ctp. 119, pasgen Translate crtp. 120, pasgen
Speaking ctp. 121, npocmoTp u obCyxaeHue BUAEO NO TeMe.

Hemeukuin: BbinonHeHMe NEKCUMKO-TpaMMaTMYECKUX M peueBbiX ynpaXHeHUW,
dopmupyloux  CNOCO6HOCTb  MPUMEHATb  COBPEMEHHble  KOMMYHUKaTHUBHble
TEXHONOMMM Ha MHOCTPAHHOM f3blKe ANS aKajAeMMyeckoro U npofeCCMOHANbHOro
B3aumogencteusa.Paspen Lesen: cTp. 114-115, Wortschatz: crtp. 116-117,
Leseverstehen:ctp. 117, Text-und Wortschatziibungen: cTp. 117-118,
Sprechen: ctp. 118-119, npocmoTp u obCyxaeHue BuMAEO NO TemMe NPOCMOTP U
obcyxaeHue BUAEO NO TeMe.

CamocrosiTesibHasi padora (804.)
1. IloaroroBka K NPaKTHYECKHM 3aHATHSIM. {C 3JIeMEHTaMH 3JIeKTPOHHOIO

o0yueHus U AMCTAHIMOHHBIX o0pa3oBaTeJbHBIX TeXHOJIOTHii}
(404.)[1,2,3,4,7,8,9,12] BbinonHeHWe  NEKCUKO-rpamMMaTUUYeCKUX U peyeBbIX
ynpaxXHeHui, GopmMupynWLUX CnocobHoCTb NPUMEHATb COBpEeMeHHble

KOMMYHUKQTUBHble TEeXHOMOrMM Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe ANA aKajeMUyeckoro,
NpoeCCMOHANBbHOIO U MEXKYNbTYpPHOr0O  B3aUMOAENCTBUSS B  YCTHOW U
NUCbMeHHOW ¢opMax. YTeHMe W nepeBos TEKCTOB HAa MHOCTPAHHOM fA3biKe.
3yueHue akTuBHOro cnosapsi. [lMCbMeHHOe BbLINONIHEHUE YNPAXKHEHWUN.

2. IloaroToBKa K KOHTPOJbHBLIM onpocam.(8u4.)[3,4,8] MloaroToBKa K KOHTPOJSIbHbIM
onpocam.

3. BbinoJiHeHHe MHAMBUAYAJBHBIX AOMAIIHUX 3aJaHuii.(244.)[1,2,7,8,9,10,11,12]
BoinonHeHue MHAMBUAYANbHLIX AOMAWHUX 3aAaHWUNA.



4. Ioaroroka 3a4very.(84.)[1,2,3,4,8] lloBTOpeHne nNponAeHHOro Matepuana.

5. IlepeueHb Y4eOHO-METOAUYECKOTO OO0ecHeYeHHUs] CAMOCTOSITeJbHON PadoThI
00y4arIuXxcs Mo JTUCHHUIJIMHE

Ana  kaxaoro obyvawuweroca obecneyeH MHAUBUAYANbHbIA  HEOTr PAHUUYEHHbIN
AOCTYN K 3MeKTPOHHON UHPOpMauUUOHHO-ob6pa3oBaTenbHou cpeae AnTlTY:

1. oponoBa, 0. B. MeToauueckue peKoMeHAAUMM MO OpPraHu3auunm W
KoHTponw CPC no aucuunnuHam, npenojaBaeMbiM HA aHrIMUCKOM A3blke ANs
BCeX HanpasneHuii MoAroToBku 6Gakanaspuata, cneumanuTeTa, MarucTpatypbl U
acnupaHTypbol [9nekTpoHHbn pecypc] .- bapHayn: AntlTY, 2015.- Pexum
aoctyna: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_srs.pdf

2. AdaHacbeBa TI.Ml. Hemeukun s3bK. MeToauueckume pekoMeHAauun AnA
camocTosiTenbHOM paboTbl CTYAEHTOB M MaruCTpPaHTOB [INeKTPOHHbIN pecypc]:
MeToanueckne ykKasaHus.— IJNeKTPOH. AaH.— bapHayn: AnTITY, 2019.- Pexum
aocrtyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
aBTOPU30BaHHbIN

6. Ilepeuennb yueOHOI JUTEpPaATYpPHI
6.1. OcHoBHasA nuTepaTypa

3. Oponoea 0.B, BnacoBa E.E. Yue6HOoe nocobue no aHrnUNCKOMY S3bIKY
AN CTYAEHTOB MarucTpaTtypbl [InekTpoHHbi pecypc]: Yue6Hoe nocobue.-
JNeKTPOH. JaH .- bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Frolova_EnglishMag up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

4. XepaeBa 0.H. YuebHoe nocobue no HeMmeUKOMY f3blKYy ANSi CTYAEHTOB
MarucTpatypbl [InekTpoHHbii pecypc]: Yue6Hoe nocobue.— INeKTpPOH. JaH.-—
bapHayn: AnTlTY, 2020.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Zherdeva_DeutschMag_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6.2. JlononHuTenbHaa nutepaTtypa

5. oponoBa 0.B English for masters [JnekTpoHHbi pecypc]: YuebHoe
nocobue.— 3nekTpoH. paH.— bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum poctyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova_EngForMasters_up.pdf,
aBTOPM30BaHHbIN

6. AdaHacbeBa [.Mll., llvakoBa C.M. YuebHOoe nocobue no HemeuKOMY
A3bKY AN MaructpaHtoB (2019) [InekTpoHHbM pecypc]: YuebHoe nocobue.-
INeKTPOH. AaH .- bapHayn: AnTlTY, 2019.- Pexum AocTyna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/Afanaseva-mag_2019.pdf,



aBTOPM30BaHHbIN

7. lIlepeyenb pecypcoB HH(POPMANUOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHON  CeTH
«/HTEpHET», HEOOXOAMMBIX /IJI1 OCBOECHUS TUCIUIJIMHBI

7. OHnaiH cnoBapb NPOM3HOWEHMA aHTMUMUCKUX BbipaxeHun. A free online
pronunciation dictionary. Pexum pgoctyna: http://www.howjsay.com/

8. Cnosapb MynbTutpaH. Free online dictionary in English, German,
French, Spanish. Pexum poctyna: http://www.multitran.ru/

9. On 1line yHuBepcanbHbi HeMmeuKo-pycckun cnosapb PONS. Pexum
aoctyna: https://ru.pons.com/

10. WndopmaumoHHas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum
aoctyna: http://www.focusenglish.com

11. basa paaHHbix Oxford Journals OkcdopAckas OTKpbiITas MHALMATHUBA.
Pexum poctyna: https://academic.oup.com/journals/pages/social_sciences
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12. On 1line cnoBapb M Te3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum ApocTtyna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. (I)OH)I OLCHOYHBIX MAaTEpHUAJOB JId MNMPOBCACHUA TEKYIIECro KOHTPOJIA
yYCnneBaeMoCT 1 HpOMeH(yTOqHOﬁ arTrecranmmm

CoaepxaHne MpPOMEXYyTOUHOM aTTeCTauMu pacKpbiBaeTCA B  KOMMNEKTe
KOHTPONUPYOWUX MaTepuanoB, npeAHa3HAYEHHbIX AN MNPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YPOBHA MNOArOoTOBKM No AucuunnuHe TtpeboBaHuam OI0C, KoTopble XpPaHATCA Ha
Kafpeape-pa3pabotunke PMA B neyatHoMm Buge u B INOC.

9. Ilepeyenr  UHPOPMAUMOHHBIX  TEXHOJOTMH,  HCHOJb3yeMbIX  NpH
OCyHIECTBJICHMH 00pa30BaTeJIbHOI0 Ipouecca Mo AUCUHMILIMHE, BKJIIOYas
nepeyeHb NPOrPAMMHOIO olecne4yeHUs] M HMHEMOPMALMOHHBIX CIPABOYHBIX
CHCTEM

ns ycnewHoro 0OCBOEHMS AMCLMMIMHbI UCMONb3YNTCSA PeCypCbl 3NEKTPOHHON WMH(OPMALMOHHO-
obpa3oBaTenbHoOii cpeppl, obpa3oBaTenbHble WHTEpHeT-nopTansl, rnobanbHas KOMNbHTEPHas
cetb MWHTepHer. B npouecce wu3yuyeHus  AMCUMNAWUHBI  NPOUCXOAUT  WHTEPAKTUBHOE
B3aumoaencTeue obyvawwerocsa C npenojaBaTenieM uyepes3 fNUYHbA KabuHeT CTyAeHTa.

Nern Hcnoab3yeMmoe mporpaMMHoe odecrnedeHue
1 LibreOffice
2 Windows
3 AHTuBupyc Kaspersky
Nemn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJIbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMaIIHOHHBIE
CIIPaAaBOYHBIC CUCTEMBI
1 HaunmoHnanbHas 3nekTpoHHas 6ubnuoteka (H3B) - cBOGOAHBI AOCTYNn uuTaTeneii
K (oHaam poccuiickux 6ubnuotexk. CoAepXUT  KOMNEKUMM  OUUDPOBAHHLIX
AOKYMEHTOB (KaK OTKPbLITOro JOCTYNa, TAaK M OrPaHUYEHHbIX aBTOPCKUM




Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

npaBoM), a TaKke KaTanor W3jaHuWii, XxpaHauuxca B 6Gubnuotekax Poccum.
(http://u36.pd/)

10. Onucanue  MaTepuaIbHO-TEXHHMYECKON  0a3bl, HEOOXoOuMOM 1A
OCYIIeCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEJIbHOI0 MPOLECCa MO TMCIUIJIMHE

HanmMeHoBaHMe cienMAJIbHBIX IOMELIEHUI U MOMeNIeHH 115l CAMOCTOAITE/IbHOI padoThI

yuyebHble ayAMTOpPUM Ans NpoBejeHUs yuyebHbIX 3aHATUI

noMeweHns Ansi CaMoCTOSTEeNbHOM paGOTbI

MaTepuanbHO-TexHuueckoe o6ecneueHue " OpraHu3aums
o6pa3oBaTenbHOro npouecca NoO AUCUMNNIMHE AN WHBANMAOB M Nuy C
OrPaHUUYEHHbIMW BO3MOXHOCTSIMM 3J0pPOBbSl OCYWECTBNSETCA B COOTBETCTBUM C
«MonoxeHnem 06 06yyeHMM MHBANUAOB M NUL C OrpaHUYEHHbHIMM BO3MOXHOCTSIMM
30POBbS».
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